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>LOBORE] Thbd, LT, BRI FEFIC
EOXZNOZMHERT D, FE—HII. HEFH
Y4 L 7-4 cattaro satipatthana UKL TH 5 -

(FEHIQD cattaro satipatthana))
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[JRX] cattaro satipatthana ti cuddasa-vidhena
kayanupassanasatipatthanam, nava-vidhena veda-
nanupassana-satipatthanam, solasa-vidhena cit-
tanupassana-satipatthanam, paficavidhena dhamm-
anupassana-satipatthanam. (SumangalavilasinT 11
883, The Pali Text Society)
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Db, BN X Ok, L A0IE OTH
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B8) ZHOHVIZT DT &~ TN D,

(Zhid) bbb, 4D, BRREBORHE T
D, WTho4FEy, kb X, 22Tl
EE () Bz, FoE e LEE#HER-
T, B&ZzAL, HRIZBWTHEE L £72<
BZLTBZILTWD, HEA~OBEKC LR %
HIEE L CTIRIZ, (2) BAT, 1F-o &0 & LEE#
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L7cE#ZFFo T, &z AL, #EIZBWT
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(&3] ekayano ayam bhikkhave maggo
sattanam visuddhiya sokapariddavanam samat-

ikkamaya dukkhadomanassanam atthagamaya fiayas-
sa adhigamaya nibbanassa sacchikiriyaya, yadidam
cattaro satipatthana. katame cattaro? idha bhik-
khave bhikkht kaye kayanupassi viharati atapt sam-
pajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam —
vedanasu vedananupassi viharati atapi sampajano
satima, vineyya loke abhijjhadomanassam —citte
cittanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya
loke abhijjhadomanassam —dhammesu
dhammanupasst viharati atap1 sampajano satima,
vineyya loke abhijjhadomanassam. (Dighanikaya II,
290, The Pali Text Society)
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[J&XZ] idha bhikkhave ariyasavako araddhaviri-

yo viharati akusalanam dhammanam pahanaya,
kusalanam dhammanam upasampadaya, thamava
dalhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu.
idam vuccati bhikkhave viriyabalam.
(Anguttaranikaya III, 11, The Pali Text Society)
[2] (FER) = LT, FEHEITE D L. T2
CBRSOAVARHSN L &2 MoDIEL
WER (MIEH) IcBWTThd, 2212, B
BESDOHANAHESNLHRETH D,

[J&3Z] kattha ca bhikkhave viriyabalam datthab-
bam. catiisu sammappadhanesu ettha viriyabalam
datthabbam. (Anguttaranikaya III 12, The Pali Text
Society)

[3]1 (FER]) BRI DONITIT, BETHDL Z &~
iR LRV, EWOERND D BT L~
T D,

[J&3X] viriyabalassa kosajje akampiyattho abh-

ififleyyo. (Patisambhidamagga I, 16, The Pali Text
Society)
[4] (FOER) 2ok, WFhobon (HROIK
BT TO)] BREEDALLDDON? T DRI,
DR B S OBS R, Bt X8 B
Bl B, RS, BES, Lonh LiEiES
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mBIE, ZORIZIND (FROWKRET TO]
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[E3Z] katamam tasmim samaye viriyabalam
hoti. yo tasmim samaye cetasiko viriyarambho nikka-
mo parakkamo uyyamo vayamo ussaho ussolhi thamo
dhiti asithilaparakkamata anikkhittachandata anikkhit-
tadhurata dhurasampaggaho viriyam viriyindriyam
viriyabalam sammavayamo idam tasmim samaye
viriyabalam hoti. (Dhammasangani 12-13, The Pali
Text Society)

[5] (MER]) ok, WFhobon HEFOIR
BT TO)] BESDALLRDDON?Z DRI,
DR B S OBS R, Bl X8, B
Bl B, NS, BES, Lonb &S
DARRE, BARZ D FTRVIREE, B2 MY

8 HARH @ viriyindriya [F5HEIR ] |

JNIETEH @ sammavayama [EFSTE] |
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(R3] katamam tasmim samaye viriyabalam
hoti. yo tasmim samaye cetasiko viriyarambho nikka-
mo parakkamo uyyamo vayamo ussaho ussolhi
thamo dhiti asithilaparakkamata anikkhittachandata
anikkhittadhurata dhurasampaggaho viriyam viri-
yindriyam viriyabalam sammavayamo viriyasam-
bojjhango maggangam maggapariyapannam idam
tasmim samaye viriyabalam hoti. (Dhammasangani
12-13, The Pali Text Society)
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yabala DNEZRAT 2BICHEHINL D, 2
AL B viriyabala (2% 2 FHFRFED —HE & FHifg =
NTWosEHICBbins, %, HiEflOHRT
VIHEE DBA 72\ s [2] TIUIEE) & BT
LD Z &, F72 [4] [5] \CEBT D viriyarambha
X nikkama %73 viriyabala (2% 9 % FHFRGH O HE
FThdZLixHAThHD L EI [3] TH
BT viriya % kosajja M#E] OREEE L
TWHZenb, ZOHETMBINDEA
9, TLTZDLX ) RFEFXFEORES], & LLIX
SR A ORI, viriyabala D& ZHET 5
EZMAR LEMLTEzZ2VEBDbR
Do
X, B[4 5] T —TF V7 —HD=J&T
HHEHBRROBL EHESNTNLT EX
~ ik (MO HICHET 2 Patisambhidamagga)
MHEDEITHHZ ETEAH, ZDLXHIT, ik
BHROKRNE H SN D2HBERND Thil
X, RRRomE e A4 2 2 ST A
SThoh, T, fiET v 2 NE2—T 14—
J—IZE TR X, K0 BIfE R E 27 H 5
ZHRALGLIHGELHASAO, LrL, ZOHD
kX, 77— U7 — XN THENERILS
TN (BDWIE, Shviz) BERE TR LT
Wo b D ThHDH, LT, DD CHEED D
i ENEZAflZL - T I 7—F 07X
T HERMAG) ET2706E 60, THH
LBIZB T2 ERMAG & LTRRTDHZE
i3, ERRE R ZDEE LV OTIE RN
e (B ZFRIE - BEPSOFE S - T I
LEIZBIT 2 EENG & FERTDHZ L&A

F- LRI viriyasambojjhanga [FEHER X |

73, viriyabala & FBIZR KB AR T DN TICHZRE L BFESLTW D Z LICERE &,



e

BmEnzwn)

Rk OB %2 59— o215, ML EERN
kukkucca TE/E] 2kt L TIER LT2ERITH
5o

(FEH1®@ kukkucca))

[ER#HI 1] BT

(E&rSiEA]

(FIER) FICLL2BATHLRBAT TH D, BIZED
BITOLETCTHD, FLRICEIDBITHLRATCT
b5 ..

(/&3] hatthakukkuccam pi kukkuccam,
padakukkuccam pi kukkuecam, hatthapadakuk-

kuccam pi kukkuccam ... (Mahaniddesa I, 218, The
Pali Text Society)
(Z=h—ViaEIZE TS AHI]
(FIER) EAHAZ T 5FH L LT, S50 H<H
THHNTTERY, BT L& TH
DIEARD ELTVDRETEARY, KIZ,
B DD IRNGE 2 DFERLRIR THESMEITH 1308 =
TRETHD,
(R3]
jhayT na padalol' assa virame kukkuccam na-
ppamajjeyya /
atha asanesu sayanesu appasaddesu bhikkhu vi-
hareyya //
(Suttanipata verse 180, The Pali Text Society)

(BRI 2] BfTZ LIz&BEPEEED
[E&AIEREA]

(FER) FaEn TV RN DIZE L THFA &
NTWELEDEENWHIHNRHDHZ L, Faf S
NTWELDIZBELTHFITENTWRNL DT
EWVWIHWRHD L, RS DRETIE AR
W EICE L CEBES D RE L0 ) N
boHZ &, BENLIRETHHZ LIZEHLT
FEEINDRETRNEWNWHIRBNRNHHZ & —
UEDXO>RFEEET L. BT LILEC
DEED, BEONELZLTLE-oZE VI AE
H, BOELZLTCLEVLE L TWAIREE, D
MR, BEEREE LN — 20
BITE LSRR b THDL LSl s,

9 s -

Mam ZALE, W AL L9250 L) Z LICRSBET 5, A,

(R3] akappiye kappiyasafifiita, kappiye
akappiyasafifiita, avajje vajjasafifiita, vajje ava-
jjasaiiiita, yam evariipam kukkuccam kukkuccayana
kukkuccayitattam cetaso vippatisaro manovilekho
idam vuccati kukkuccam. (Dhammasangani 205, The
Pali Text Society)

(=h—ViEEIZE T 5 AH]

(FOER) =\ 7 507 Ko feE2SARMZ IR, A7
59, BfT2 Lt BRbRFELrH Y, b
B WEIRAN D D £,

[J®RX] taggha me bhante anappakam kukkuccam
anappako ca vippatisaro ti. (Samyuttanikaya III, 120,
The Pali Text Society)

kukkucca — 1H&FR D kaukrtya — X, fi—8F
W7 eH L~ Tl TEE EERSN DN,
N— U OFFIZ = J —PH CHREIZE DEIRT
FEHINDHIZRKRALT D2 EITRBAES Tldk
W, Bl [BRB) 1] @ [=h—Y 72 LickiT
5 A6 TElWEb DX, EoLio—o L
H &4 5 Suttanipata 7> 5 OF]72723,  [kukkucca
Z viNram TXL| LW LLE, YEEFICEB T
% kukkucca 7% [ # BT 5 & 1F3B 237
W, AT 2 ERTH Y [ERET 1] ©
[EZHWAHFI] T51H L7- Mahaniddesa D #|T
LRI, 2hae TFIck % RICXd
#Big) LRLZZEFHLANTHAS D,

—J7. [FREN M Wz 2 L
RDRFD] ZEKT D LB RER D O,
NR=U T EX LD —>Th b,
Dhammasangani® ] (— [FRE1] 2] o [E&EH
MEll ) THDH, ZokHic, TEF U= TIE
MINDHEWEERMT NI, 2oz W
T WHHARIZB T 2 ERVRE &5 5 XX
ME, EWHRERH D Z ik (FEHO) &
AEECTH D, b, YZoEwRTO [=h—F
RETBTHH] ELTEIALELDE, AY
WZZED LD BREBEWRTHWHBATWDENE WD &
W7 o D,

(3] S%&icmiF T
Lk, SIS ZED THTITE S o 72

U STk & SR S L DAL E A8

WHLE) ThD, L TPHOIHLLMATHR L ETER 2R TE, MBI Rnrbahign, Z2Th, RrFE~R2
LMNISRIR D ThHH I EROERZ, W T EMOLODMIRZD K IRET) A4 —%y b RIZAM LSS, B

BHDA > FMAROBTEE ThHIT & Hn<

AEDTT 2 Tk L TULd b DA Z R T 2 fABMET G HEIE L T BN

b2, B, HH LWHRBEZOLDOOZEMEIHONTEH, KERIMOEEABRER - HiSH>205H 2 R TIE, WT
R AZEOND AR H 203, 2 2 TIEZEOMBIZOE FTHWTBE 721,

10 7R (/50 .

FE L - SEPERED - A IS - —RIE - RS T MEER] 2P0 & Lifib - msEoE R0

BiIfE — (LEHFEOMRBIE (NTy X a—y) BIOBREEFGESE 1| —] (ILEFEHE, 2011), p.140f.
11 H R TSRV 5L, PCEIE, PRrohB T2 LT LENE L, ZLTRICIE BT Ll &izon

T) DR bRiERA TS nET)

EBED L Z A, LEZTERAL TEAT) &b &g LbRLE, fHlz>052 8

FHEEL WV, B TIE CREOFKERBIGZRLT) AL TRLAEMSFERTHEH SN T LEBLEEL OO, BHFIOR

Hi3H 5,



OMOMESRE, BERMIZIERZ R LoD
WARTE, KBS, ZNETORmSZER-L
SO, ARFERROIEEXLZEDDICELTED K
VIR HERDRED, BEE ZOrT5HZ
L CARRORERIZNZ D,

[1] THh~R7=EY ., AEFH 2 BH - &R
F—5 Ty —XOEMIZIZIFRESNS, N
EOAHE IO — D L /M Z L 1Im YA
I, MEEE I RO I L T HA 2
B AILHNGEOERMAN THbH, £T5
ZliE, ERE AR EMERHET S L
NPREIND L, HEMRmEEAE I 20—
MEZICGEME 52 5L D, £z [2]
THERB LI 21C, EEMABOLLELOEH
HLE S &3, Bl CTHL %Yol & B &S
NHr7exr~, bAHAWVIRAZENTT v &
T B =T 4 —H— SRR LT B 518 % <
IRDHM, D OERNRE L AL, T
LA F—=5 07 —ZDEHFICESL . WA
HFEOERAM) L THLRELERXITHA
Ve FEXZOLINRLEHEHETHELTH, H
—DIIRD CHRN T H RN D R D = &M
(B HEET) HAZREERZ R —f LR
THZEIEMETHY, AEFITME2rD TR
AT VLENELBEA D,

T, TWHHAZBICBIT D] LW )L A2
BT 55a6, 5% 0L R THI
A9 THIHLE ONEEE S RN
b LB, Bz ITE 9 Tt s k5 e HiE A %
ET D ETE, THRET A EEMIZ S
WTCIREERR T X hEEAR 72 E O FIRR ST,
Vo227 Uy MBS TED AV RiEREIC L D
i b En, 2R ULE 2 BEigE IS TR
BRI LE L, @EMICHABZHMEBLCEND %
BRT5] EWVWIFRR—DDRELTEZD
N5, EES. UIHHLAEICB T AELET S
BUZIE, W DA TH N ERIILTE
EFNAHIR, FOREICBVWTNESNDLI THA
AP EIRRTH LW FETH D,

Hbobb, 20X BRNERERE I E
B ORI TiTh =D & RIS, 1 >
H—Fy M ETCARTHIZLEEZBREILA. £
ZWCED L) AR L, oRHE OFRIE
HEEDDINPICONWTHYRBERVILETH
%o BEIRO, BRI b EEEICE D Th
5O BRI ERRTLEOENL, Bk

BEHETOLAE LD b, ZOREHFIZITLD —
IEERMNE N RO D, BR, 20Xk H7%
ETOT—% OERBIIMEH IZIIMD THER
0, DD EMMEA~D GREED) ERS, JE
W7eg « — A HERB~DRERNEEZFHETD
AREME L AEE S NS D, T, O XKD A
FiEER->TH, FlI3EERR EDOmEICE
J5 TEFRI OX 97, WM ERMAZ R
HLGELNENS & ZIE TOFHR X OFAER
B LTHLAREW AN H 0, o RLiE
LESNTDHIZ EIETNIEERS TlER W, &
W2, O RO BRI T 2D TH 5
N, AEOFFRMBEIICE T 2 REE RED
B BEROICIR, STEFEOIIMEZ + 2%
DM hEEZRD D, b L ITHRES
ENIRVIRETHLERLA D,

—J7. THIHLEL EWHFED ICH &2
O, AT 5 LHROHPHZ B W8> TK D =
LBl ZIEHDHE—OEIRIZEBWT THESEIZH
e/ AT 235 3Tk ISR EZRET 5 2
EbvEZOND, T—T U7 —Z i biE0 2%
TEX =L, HDVIEFEICHE FHHET
T B A=Y HEENERCH o~ = T REEEICH
EHPAZRE L, ZO#HAN CEZEOMFEREC
UM EEZITR YD TH D, 0D IEOTFT
TERL S D ERHEI YR TEIRIAZE . & L<IX
MR E DT (B ZIE7 v X3 —H) | bR,
7= (W) LEFEOCRAARIETH - T,
LIS BT D) TidZRvy, LrL, 20
FEDHFEHIBITT D Z ik, HIRTIIE —R X
DHLHENTHY, BESA~ORELHIL TR
FTWVWETRET D, o, MU ERI R R &
LTH, Bl ziE 17y ¥ T —H12 X5 HRHG
£ HHWNL [TEX U~ RIS IT 5 R
Bl omExtolx (D &b BARARIHAE
DHEIZ THRICLEDETID) FELZVWOT
NH, INEHROARZRLT A 2 —3%y b I
TAET A Z &2 L HEICANTERT LR,
fFgesl ERERMPEICLRD EEZBND,

Lk, AR CIIEA R ) — X — L7
% THIHMA B 3B DAL 58 o 7 76 09 F 61
£ EEPICBITA2REEIT o7,

12 Ziudk Tisdl) ZefE¥EThoT, [T+ BRIEETIEZR W, FIMABUCE L TREO B HET BRI 0N EE L
PEZEIC oWk, BEARSCHE T TIUEEG: | ORE L A > NMAZICRT S T8 | TEIEE2AEE] 24 (2009), pp.(1)-(19), esp.,

p(1) &R &,
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10:30 ~ 17:00 (A HARZE AR
UIRY T AV
[{ABLEIER DB E - BIFE - KK  — FEHEEREFEE] Bgomgc—)
HiE B
(A DB LR O 5 . FOFMITS TH X, BB 5L

B35, TOHDELIE, YA U v MR
W=V EEESSGHHIA o RT U T U iRE IS L
Liﬁng{m@uﬁggﬁ’\@n ug & < (%n)ilu L
TEA L7ofres ( TDUEEEs) THM () | e
Tl Mg Zx) & LTHRT U7 OILEIFRIC
BWTEALZEIN, SHICWEZoTWD, &
2. TNHOHEMAGEICIE. A FHEOH &L
HEL LA b s, PEILAHOEHBRIZENT
piNE U7 fheE ( TRREEmmRE ) [+ AR THOR
Al FEx) bR 7R,

Whh, I—F< - 7o b Lk B
i B D AR A O A Bl DA E T FE S 7z e R
PERKIRL7ZH D E W2 D08, AT, sEfkimo
FIRE . S DI BELN R ZFIROBH %
SEZRNBEL, TNTFOBMEELHT 5 ITHIG

wmé%@LLtﬁ %@%%%%@ﬁﬁﬁ

o IBFERZeTEEO I Mzl g (JF
ﬁ)meﬁjﬁk\F LT%%%t%w&ﬁ
FELEL . INBITTTICHAEL LTESELT
/AN

LNLZRM B, 2400 SE 2B R DHEL 2% AT
XTI E 5T, 2B EL DIFFEOEMWZ 2
NENDOSARIZB W THMBIEL, £D LT, FR
DRMEFEL T, ZNHOMELZBAGEE LT
BAESEDEVIRAMTIETDOO CTHEREREZ b
SE¥ELEZOND, D HMIL, 4/Fmﬁw
Tﬁibtf%ﬁﬁ D HIF, EZICEHS
NAWEDOER —HHVITHHE—EHH L, g
ﬁﬁ%mzé&&% . TS O FEHEN TR EE
eE L, D%t W%%%of FHRIZBIT DA
e Etic i, FENRMEREL 2T &
b5,

BARHARE~OMFICEEL TiX, &%
. PEBAESUES:, RERFEORES BT
5$W%:@ﬁm$k%@%#é&&% \HK

- BHARSCHZE OB B3B8 DALBUHRED
%V%%ﬁ?é EHLRpERY, LEBICE

m
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T/ TO T =k (BBE, 2K Blg
AEMAT D L&, EXRBEOHEZBEx THhm
FELE L TCOMRELERLSOH D FEFE~DOHIR
HELHAEIC AN, BEENRERZROS &
MERAIZIN T2 EBRkDbN D LB L T
W5,

RV ARTU LT, 20X il edaT
HEANDOWZEEZ IR D A Mz, £
B eartrr—42—L LT, {AMEREZD <
L3 FE I ERMEEMBICGER T S5 Rt
HZLEEBEME LTEESINT,

VURTU LTI, REFSOFHEWHNU L
DEIIR Ry LOBRE £ HICE LT
DL, HENRRY A MEMRITHEEBIT, v
RYULBEROEITT T i LTz,

AR CRIRKRF8E%) 1%, [WIHMAE
DEKRWINFEE ZOFR LoERE 8L
T, FTILHEMNFBEOEREZHEET H7-OITRKRD
LNHAEFIRICGHE LT, 2O L TRIT Y
W 2l LTEYOTEm L, RicEkh
X, R EORBISHEICR 2 NE D, T8
A% (aryasatya, ariyasacca) @ [H2] (arya) I
[Bi72 %) WO IBEGFACRIEIREE G REDH]
srELTHWSENA Z ki%W 7 <, L
AEIITIRL, MRE - FH, S HIZFHIAL<
Fﬁm&A&JFmAJ@%%TA%éL &
REBGFHEORI S E LT E, LizisT
MEEEG] 13 [SZIR7Ze N (%) ICE o TOHERES
HE| ZERT DL EICRD R LT,

SSNTHEERE (58I 5 K FHR) |
(7 XL~ iffiE%E o < DR EoFER ) k
BT oREEZITV, [WEEEESR] 2
T, M—UEEAZET H/MEME (ENO %
Mg (M) ELTEZY I +OLMER) =5
ﬁbk ZOHRTRIT, ZNENOHFEICET

TR SCE I L7 BT, BiiiEo
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Y27 Uy bR ZEERR. Bl RR & i st
L. BCGEICHIRR T 2 RO E R 25 L1,

ol 203 T (EERaR Tk [MRJ ) &3
AR5 mraksa (%, NEKZEBWETZ L) &
WO ERNZRBICLEN X TRy
concealing ¥ DELAGERPIRE SN I DLWV,

FEfEPER (REA K58 1. MAZUUD#GR
DHMBOBMRGERE O HHME CEL
T AL GR GnRG - HEEGR &2 B L) D4y
BRI BT DREIEE A WIS BRGERT 2052 0
o T, WL Do FEF (THES] vipaksa,

(A& viruddha, virodha %) % & I1F 727 L5t
L7, EKIERERORAY v FET AT » b
E5HEZ, BEETFICBWCESE LIZREE A
W5 Z O LT, Hx OfFEICAI L
THEEICHLTREFETHLHE L, 2L
Ui TR, IRFBOBEHEZMET 552 THR
Y=L 720 5 5 EENFIED W DR
L7,

FHRIZA - T, FHER ORRRFHR) 1E
[FXy FNEBROKFE & ZOFEMBE] 8T 5
FREATV, TNy FEERER 2B L7 L
T, ALBANGE 2 F X FERICEIER T D BR oD H e
& LT 814 FITERR &S Te TIRGEFEMRRED
Mahavyutpatti &, ZDOHFERE V5~ [H
4] Madhyavyutpatti OFeta % Gm Uiz, &<
(2. [{4J buddha (Zxf9 2% F v FEER sangs
rgyas [H " ®, B iz F o, [
bhagavat D[AFR bcom ldan *das [ [fE%) fEAR
L., (%) bbb, B ol FEORHANIC
IMMRADTF Ny FERO—RE L bWV D
— RO —IEE B LT,

o ORAREER) 12, e E—
Eick i 2R e) LT 2R EKLZEL T,
HEICI T 2R EOFIRRGR F 2/ L72an
5, BIRRICK T2 TEfEs) & IRLE) o
FEWIRBEE, RAEFI 22T N EBRL
Too A7 Uy FEERARHERY 72 AR GE C B AR
SNTEAROWFEZ, oD TERLEN
DIHRIZAI L THA A ARGFEA~OBREZAAL DO
ZEETH LN, HEOMEOXDWITIEE Db
D TEENOME REm N RO LN, £
() ZHEACEFIFRICE L TIESUERE Lo
(BB ANDLERH D Lim Uz,

B 1 AR (BB R 5 20#%) 1. “Topics
on English Translation of Chinese and Japanese Bud-
dhist Scriptures: With a Focus on Shin Buddhist
Terms and Concepts” (BEFE(AHL - H AGE(LHLO 5
Ra <o T—& < ITHHHEFRINGEZ L& L
T—) LEL T, Tpronke) DEZE M L

(%51 &L FodHEEEFRRAMIZET D0
FEOMIRE O < DFEMB AT Lz, D ETR
E. MEL) 22—l LTRY BT, L1775 1
M £ 3C (“shinjin”) . X HHER (“faith”) 258 H
LIZZNZENOREEZBERZ L RN L, KAH D
ET HRGE (“awareness”) [ZiIAD Lo EIX—

May ) 2 TFE] 28\ U DLBURH & DR
PED R F—2 7 L7z,

Fr—n X a7 —K GREFRERRFHER)
1%, “Translation and Textual Research through the
Combined Usage of Digital Canons and Digital Lexi-
cons: Applications of the Digital Dictionary of Bud-
dhism” (BEFLBEIROT TV r—v 2 r—7 4
DA AL - FEI O BRI K D IR KO
FFTE—) LT L2EEL T, RASRPL
Lo THEZE L, BUIE CIXEBEMICASFA S
TW2% {4 # &) (Digital Dictionary of
Buddhism) OFEH &R E S Lz BT, s
KIEFE KR 7 — & X — X (SAT) % @ PBHE#
T AN AL HET 52 LR Y ABFTRIC
BWTWRNTHERRY =272 5 2 0%,
U —RA P EIEM L7220y 6 BARRYIZE L7z,

BRIZ A A T —F —ORBIMER OB L
A RFER) B, LEDOEAD/AARY Z F DI
Kok LTz a2 baz, R T (L
DEARWFEZFIRT HICEL TROBNDE =20
EARFA 2R Lic, 20 ETRIE, AR
SCHR DB TSCHRSE O TR HD U 72 GRGE O fil
] THEKRRERROEEICS S D LWVRGEE
R o=->oFAlznEns, ZHHE (&) @t
DR B LT,

TDH%, aAT—F—IlLbar e B
MENSFEONTEME b &R ERIGE
Lk AN ST, ALEANEE D IEYE L 70 DB
FEIREE R D BT, LEDO X S ") A D3
xR, aAT—H—DRE. ZMENPLFELN
FEMPERTIN TN LEET, A LESE
ZADZNYURY T L THoT,

(T35 5% £ 4194, pp.19-22] X ¥ )
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<Symposium V >

Past, Present, and Future in the Translation of Buddhist Texts:
Towards the Creation of a Standard Japanese-English Glossary

53" International Conference of Eastern Studies, Tokyo, May 16th, 2008

Sarto Akira

An enormous number of technical terms
appear in Buddhist scriptures and treatises.
While based on Sanskrit and Middle Indo-
Aryan languages, including Pali, many of
these were translated into other languages,
especially Chinese, and became established
as terms that have been widely accepted in
the world of East Asian Buddhism down to
the present day (e.g., ssu sheng-ti | shi shotai
VU B &6 [catvary aryasatyanil, wu-yiin |

go'un T or wu-yin |/ go’on Tz
[paiicaskandhal, wu-wo | muga % 3%
lanatman], and yiian-ch‘i | engi & &

[pratityasamutpadal). These terms also in-
clude some that, though based on concepts of
Indian provenance, were established in the
course of the development of Chinese Bud-
dhism (e.g., li-shih wu-ai | riji muge PR
f5¢ [“non-obstruction between principle and
phenomenon”], shih-chieh hu-chii | jikkai
gogu +H E. [“mutual possession of the
ten realms”], and ts‘ao-mu ch‘eng-fo |/
somoku jobutsu FRRAL [“attainment of
Buddhahood by grasses and trees”]).

These could all be said to reflect the finely-
honed intellect and sensibilities of not just
Gotama Buddha, but also those who transmit-
ted the sitras and vinaya, as well as scholars
and authors of treatises. Nor can one over-
look the efforts of those who translated the
sitras and treatises into other languages and
the scholars who, taking into account the
philosophical background and sectarian tradi-
tions, coined appropriate terms for giving
expression to different ideas. Traditional ter-
minology includes many superb translations
that are succinct and to the point, such as yii-
an-ch‘i [ engi, wu-wo [ muga (or fei-wo [ higa
I ), and chung-tao | chido W &
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(madhyama pratipad), and these have
long become part of the Japanese language.
Nonetheless, it could be supposed that for
Buddhism, with its history spanning more
than 2,400 years, an attempt to reexamine
the meaning of these many terms in their
respective contexts and then gather together
the wisdom of many experts with a view to
bringing these terms to life in the contem-
porary language might be a quite important
task. The objective of such an exercise
would be to take up for consideration the
more important sitras and treatises that
were composed in India, extract the defini-
tions (or rules about usage) of terms used in
these works, and, as well as comparing
these, establish standard translations, on the
basis of which one could raise some sub-
stantial questions directed towards a full-
scale examination by academia as a whole.
When translating these terms into modern
Japanese, not only must one take into ac-
count the situation regarding the translation
of technical terms in the adjacent fields of
philosophy, ethics, Chinese thought and
culture, religious studies, and so on, but
consideration of the extent to which Bud-
dhist terms have taken root in related fields
such as the Japanese language and Japanese
literature is also indispensable. Further,
when one looks squarely at the phenome-
non of globalization at a cultural level in
the present age, one also realizes that there
is a need to consider the translation of Bud-
dhist terminology into English, which, re-
gardless of how this trend might be viewed,
is expanding its functions as a lingua franca
transcending national and ethnic differ-
ences, and to actively respond to this
through international academic exchange.
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This symposium was planned with the aim
of providing a venue for seven panelists shar-
ing these perceptions and a commentator to
discuss freely various issues surrounding the
translation of Buddhist texts.

The symposium began with introductory re-
marks by Saitdo Akira 77/, the convener,
who, after having briefly explained the aim of
the symposium as outlined above, introduced
each of the panelists and explained the overall
program of the symposium.

Enomoto Fumio 18 AU/ presented the
first paper, entitled “Fundamental Terms of
Early Buddhism: Problems in Translation,” in
which he touched first on the lines of enquiry
necessary for determining the meaning of a
Buddhist term and then went on to discuss in
detail the example of aryasatya (ariyasacca),
often translated as “noble truth.” According to
Enomoto, as far as can be judged from actual
usage and definitions, the word arya is in actu-
al fact seldom used adjectivally as the first ele-
ment of a karmadharaya compound, and in
most instances it refers to a person such as a
Tathagata, pratyekabuddha or sravaka or,
more generally, an “outstanding” or “noble”
person and functions as the first element of a
tatpurusa compound. Enomoto therefore con-
cluded that aryasatya means “reality (or truth)
for an outstanding person (or outstanding peo-
ple)”

Next, Sako Toshio 1% 54-# presented a
paper on “Abhidharmic Concepts in Transla-
tion: Problems and Perspectives,” in which,
basing himself on the Abhidharmakosabhdsya,
he examined the ten “lesser afflic-
tions” (upaklesa-bhiimika) listed by the
Sarvastivadins. Having first cited the definitive
explanations of each of these ten afflictions, he
comparatively examined the original Sanskrit
of each term and Chinese translations by
Hsiian-tsang ¥ #& and Paramartha and dis-
cussed in detail points that need to be borne in
mind when translating them into modern lan-
guages. For example, in the case of mraksa,
translated by Hsiian-tsang as fu % and by
Paramartha as fu-ts‘ang 78j&k or hen IR, he
suggested that if one follows the definitive ex-
planation “to conceal a fault,” it could be
translated into modern Japanese as inpei FRifi%
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and into English as “concealing.”

Katsura Shoryn f:#8F, in a paper enti-
tled “Key Terms of the Buddhist Epistemo-
logical Tradition: Problems in Modern
Translation,” discussed in some detail, and
with reference to several examples (vipaksa,
viruddha, virodha, etc.), how to translate
terms in the field of Buddhist epistemology
(including theories of perception and infer-
ence) into modern languages. In particular,
he discussed the question of the advisability
of using terms that have become established
in Western philosophy while taking into ac-
count the pros and cons of Hsiian-tsang’s
translations of such terms, and he stated that
this was a question that needs to be consid-
ered carefully case by case. In addition, he
mentioned several relevant pieces of re-
search that can serve as useful tools for de-
termining the meaning of various terms.

The afternoon session began with Saitd
Akira, who spoke on the subject of “Tibetan
Translation: Characteristics and Problems.”
Having first surveyed the history of the
translation of Buddhist texts into Tibetan, he
discussed the characteristics of the
Mahavyutpatti, compiled in 814 to serve as
a guide for translating Buddhist terminology
into Tibetan, and the Madhyavyutpatti,
which deals with especially difficult terms.
In particular, he examined an aspect of what
might be described as the synthetic quality
of Tibetan equivalents to be seen in exam-
ples such as sangs rgyas (“he who has
awakened and opened up”) for buddha and
bcom ldan ’das (“he who has vanquished
[demons], possesses [virtues], and has gone
beyond”) for bhagavat.

Next, Okayama Hajime F:[Li%[ presented
a paper entitled “Appearance or Substance?:
A Controversy on How to Translate the
Buddhist Canon into Chinese,” in which he
touched on debates about translation in the
history of the translation of Buddhist scrip-
tures into Chinese and examined with refer-
ence to concrete examples issues surround-
ing the coexistence of “accuracy” and
“beauty” in translation. He argued that
while it is important to translate into modern
Japanese terms found in Buddhist texts,



which have until now been understood in
the original Sanskrit or in Chinese transla-
tion, in accordance with individual contexts,
in the case of philosophical concepts careful
and rigorous discussion is needed, and for
translations placing importance on literary
qualities it is also necessary to consider col-
laboration with professional writers.

Kenneth Tanaka 914~ % X then gave a
paper on “Topics on English Translation of
Chinese and Japanese Buddhist Scriptures:
With a Focus on Shin Buddhist Terms and
Concepts,” in which he discussed questions
surrounding the translation of terms in texts
of the Jodo Shin sect {§1-FH.5%, such as
Amida B[HRFE, akugo HEZE, jodo 1,
myogo 4+, and nenbutsu 7x{.. He then
took up the example of shinjin {5.0> and,
while examining the translations ‘“‘shinjin”
and “faith” adopted by Ueda Yoshifumi -
H# L and Takeda Ryusei mHFERS re-
spectively, discussed in detail the motiva-
tion behind his own translation
“awareness,” including an emphasis on its
continuity with the Buddhist tradition at-
taching importance to ‘“enlightenment” or
“awakening” and “insight/wisdom.”

The final paper was presented by Charles
Muller, who spoke on “Translation and Tex-
tual Research through the Combined Usage
of Digital Canons and Digital Lexicons: Ap-
plications of the Digital Dictionary of Bud-
dhism.” Having outlined the history and
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characteristics of the Digital Dictionary of
Buddhism, in the development of which he
has played the leading role and which is now
widely utilized around the world, he then
used a PowerPoint presentation to explain in
concrete terms how useful it can be in the
study of Buddhist texts in combination with
related databases such as the digital Taisho
canon (SAT).

Lastly, the commentator, Aramaki Nor-
itoshi JEHCHLfE, added some brief com-
ments on each of the above seven papers and
also presented three basic guidelines for
translating the basic terms of Buddhism,
namely, the selection of basic texts, the de-
termining of translated equivalents on the
basis of philological methods, and the selec-
tion of equivalents suited to philosophy in
the age of a global environment. He then
explained these guidelines in detail from
the perspective of the two truths.

This was followed by a lively discussion
based on Aramaki’s comments and ques-
tions from the floor. The papers presented
by the panelists, the proposals put forward
by the commentator, and the questions and
opinions of the participants were all valua-
ble for considering standard modern
equivalents of Buddhist terms, and it was a
symposium where I too learnt a great deal.

[Transactions of the International Confer-
ence of Eastern Studies, No. 53, 2008, pp.
142 - 146.]
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